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NL/BE – Handleiding

Voorwoord
Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van 
het product. Zorg ervoor dat je de instructies in deze handleiding volledig gelezen en 
begrepen hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere talen zijn 
vertalingen van de oorspronkelijke Nederlandse handleiding.

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, neem dan contact op met 
onze klantenservice via service@kitchenbrothers.nl. 

Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te 
kunnen tonen wanneer er beroep wordt gedaan op de garantie. Productdefecten moeten 
binnen 2 jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de garantie geldt niet: 
bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie; voor aan slijtage onderhevige 
onderdelen; voor gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; bij defecten 
door eigen schuld van de klant, bij schade door derden.
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1. Introductie
Bedankt dat je hebt gekozen voor een KitchenBrothers product! Volg altijd de 
veiligheidsvoorschriften voor veilig gebruik. 

1.1 Beoogd gebruik 
Een slowjuicer is ontworpen om op een langzame manier sap uit fruit en groenten te 
extraheren. Door het gebruik van een langzame en zachte persing, behoudt een slowjuicer 
meer voedingsstoffen en enzymen in vergelijking met traditionele sapcentrifuges. Deze 
methode zorgt voor een hoge sapopbrengst met minimale oxidatie, wat resulteert in 
een langer houdbaar en gezonder sap. Daarnaast kan het apparaat verschillende soorten 
producten verwerken, waardoor het veelzijdig is voor het maken van diverse sapmengsels, 
smoothies en andere gezonde drankjes die rijk zijn aan vitaminen en mineralen.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig letsel of schade veroorzaakt 
door het gebruik van het product buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.

1.2 Productoverzicht
1. Stroomkabel
2. Basis
3. Aan/uitknop
4. Vergrendelknop
5. Sapbeker
6. Pulpbeker
7. Duwstang
8. Trechter
9. Schroefdop sapuitlaat
10. Afdichtring sapuitlaat
11. Vijzel
12. Zeef
13. siliconen afdekring
14. Eindkap
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1.3 Productspecificaties

Afmeting 31 x 11,4 x 32 cm

Gewicht 1,95 kg

Spanning 220-240V AC

Frequentie 50/60Hz

Vermogen 100W

Maximale werktijd 10 minuten per keer

Interval 20-30 minuten

1.4 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de pakbon wanneer je de 
verzending ontvangt. Licht je leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef de leverancier 
een gedetailleerde beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde onderdelen en 
verpakking om je klacht te onderbouwen.  

• 1x Handleiding
• 1x Sapbeker
• 1x Pulpbeker
• 1x Duwstang
• 1x Trechter
• 1x Schroefdop sapuitgang
• 1x Afdichtring sapuitgang
• 1x Vijzel
• 1x Zeef
• 1x Siliconen afdekring
• 1x Eindkap

2. Veiligheid 

WAARSCHUWING!

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen.  
Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie zorgvuldig 
door. Volg de instructies op en bewaar de handleiding voor de toekomst. 
De leverancier is niet verantwoordelijk voor het niet opvolgen van de 
veiligheidsinformatie over het gebruik en de omgang met het product of 
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel.
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GEVAAR

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die ernstige verwondingen, schade of 
de dood kunnen veroorzaken als ze niet worden vermeden.

• Ter bescherming tegen het risico van elektrische schokken mag het apparaat 
niet in water of een andere vloeistof worden gelegd.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met een 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder streng toezicht staan en 
instructies krijgen over het gebruik van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

• Haal de stekker uit het stopcontact voordat u een onderdeel demonteert, 
monteert of bijstelt.

• Het product heeft een Y-aansluiting. Als het netsnoer beschadigd is, neem 
dan contact op met onze klantenservice of laat het direct vervangen door 
een erkend servicecentrum.

• Controleer voor gebruik of het netsnoer, de stekker, de fijne zeef, de vijzel en 
andere onderdelen beschadigd zijn. Stop met het gebruik van het product 
als je schade aantreft en neem contact op met onze klantenservice. Haal het 
apparaat niet uit elkaar en repareer het niet zelf.

• Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of beschadigde 
stekker of nadat het apparaat defect is geraakt, gevallen is of beschadigd is.

• Als het product na gebruik moet worden onderhouden, neem dan contact 
op met onze klantenservice of laat het onderhoud direct uitvoeren door een 
erkend servicecentrum. Het is gevaarlijk om het product zelf te demonteren.

• Om schade aan de operator of het product te voorkomen, is het ten 
strengste verboden om tijdens het gebruik vingers of scherpe voorwerpen in 
de materiaalinlaat te steken en direct in contact te komen met de draaiende 
onderdelen zoals de vijzel, enz. Het is ten strengste verboden om de ogen 
dicht bij de materiaalinlaat te houden om verwondingen te voorkomen.

• Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact als het niet wordt 
gebruikt, voordat je onderdelen monteert of demonteert en voordat je het 
schoonmaakt. Om de stekker uit het stopcontact te halen, pak je de stekker 
vast en trek je eraan. Trek nooit aan het netsnoer. 



8

• Voeg nooit voedsel toe met de hand. Gebruik altijd een voedseldrukker.

• Het gebruik van hulpstukken die niet door de fabrikant worden aanbevolen 
of verkocht, kan brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken.

WAARSCHUWING

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die verwondingen of schade kunnen 
veroorzaken als ze niet worden vermeden.

• Controleer voordat je de stroom inschakelt of de verwijderbare onderdelen 
volledig geïnstalleerd zijn, zoals het persgedeelte, de vijzel, de fijne zeef, het 
deksel van het persgedeelte, enz.

• Wacht na gebruik tot de motor en de vijzel stoppen met draaien en 
zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld voordat u de verwijderbare 
onderdelen van het apparaat verwijdert.

• Alle onderdelen van dit product mogen niet worden gedesinfecteerd 
met heet water van meer dan 80°C/176°F en magnetrons om schade 
door thermische vervorming te voorkomen. Onderdelen en materialen 
die in contact komen met voedingsingrediënten zijn schoon, hygiënisch, 
betrouwbaar en in overeenstemming met voedselhygiënecertificeringen.

• Plaats de sapcentrifuge niet in water of andere vloeistoffen en spoel deze 
niet door met water of andere vloeistoffen om schade aan de machine te 
voorkomen.

• Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen.

• Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische 
brander of in een verwarmde oven.
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PAS OP

Deze categorie bevat waarschuwingen waar extra op gelet moet worden om situaties te 
voorkomen die kleine verwondingen of schade kunnen veroorzaken.

• De ingrediënten moeten in kleine stukjes worden gesneden zodat ze in de 
inlaat van de sapcentrifuge kunnen. Als er fruit en groenten zijn met pitten, 
harde zaden, dikke schillen of harde doppen, verwijder deze dan voor het 
verwerken.

• Wanneer ingrediënten worden ingevoerd, mag de kracht om de 
ingrediënten te duwen niet te groot zijn.

• Het is normaal dat de fijne zeef, het deksel van het persvat, de vijzel en 
andere onderdelen vlekken vertonen na het persen van bepaalde vruchten 
en groenten. Dit heeft geen invloed op de kwaliteit van het voedsel en is 
niet schadelijk voor de gezondheid van de gebruiker.

• Het product is uitgerust met een intelligente beveiligingschip, waardoor 
het automatisch stopt na 10 minuten continu werken. Stop op dat moment 
de werking voor 20-30 minuten, en ga na afkoeling verder met het gebruik 
van de motor. Deze methode is bevorderlijk voor het verlengen van de 
levensduur van het product.

• Reinig het product niet met staalwol, schuurmiddelen of bijtende 
vloeistoffen (zoals benzine of aceton).

• Dit product is alleen geschikt voor individuele of thuistoepassingen.

• Dit product is een Klasse I apparaat. De aardedraad van het stopcontact 
moet goed geaard zijn.

• Niet buitenshuis gebruiken.
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3. Instructies voor gebruik
ATTENTIE!

◊ Voordat je dit product voor de eerste keer gebruikt, moet u de onderdelen die met 
voedsel in aanraking komen grondig wassen.

3.1 Montage 
1. Lijn de middelste positie van de toevoeropening van de sapcentrifuge uit met de 

“ontgrendelingsmarkering” op de basis. Plaats het apparaat in het lichaam (de drie 
gespen van de sapcentrifuge worden uitgelijnd). Draai het vervolgens tegen de klok in. 
Wanneer je een “klik” hoort, betekent dit dat de verbinding op zijn plaats zit.

2. Breng de beslagas van de schroefpropeller op één lijn met de motoras op het boorhuis 
en duw deze naar beneden (als de schroefpropeller niet goed is uitgelijnd, kan deze 
eenvoudig worden uitgelijnd door de boor iets te draaien).

3. Steek de grote opening van de zeef vanaf de staart van de boor en duw de 
positioneringsribben van de zeef in de inkeping in de pers.

4. Verplaats de drie gespen op de zeef en de drie gespen op de eindkap, druk ze in en 
draai ze vervolgens linksom om de eindkap en de zeef vast te zetten.

5. Plaats de sapbeker naast de romp. De opening moet zich onder de sap uitgang van de 
sapcentrifuge bevinden.

6. Plaats de beker met afvallen onder de slakuitgang van de sapcentrifuge, dicht bij de 
sapbeker (de hoge kant van de beker met afvallen staat dichter bij de slakuitgang, wat 
bevorderlijker is voor het opvangen van de slak).

7. Steek de stekker in het stopcontact (zorg ervoor dat de schakelaar uit staat voordat je de 
stroom inschakelt).

1 2

3 4
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3.2 Bediening

OPMERKING

◊ Vruchten zoals suikerriet, guave, mango kunnen niet met deze machine worden geperst.
◊ Restanten kunnen niet lang bewaard worden.
◊ Vers geperst sap moet meteen worden geconsumeerd, de smaak en voedingswaarde 

kunnen worden aangetast als het enige tijd aan de lucht wordt blootgesteld.
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LET OP!

◊ Raak de aan/uit-toets niet aan met natte handen om elektrische schokken, lekkage en 
brand te voorkomen.

◊ Steek geen vingers of andere voorwerpen in de toevoerpoort van de sapcentrifuge.

1. Was het fruit en de groenten en verwijder klokhuizen, harde zaden, dikke schillen of 
harde doppen. Snijd ze in stukken die in de toevoeropening kunnen en leg ze op het 
plateau voor later gebruik.

2. Controleer of de sapuitlaat van de sapcentrifuge open is (je kunt het deksel van de 
sapuitlaat draaien).

3. Druk op de aan/uit-toets. Het product begint maximaal 10 minuten te werken.
4. Doe de ingrediënten in de toevoeropening van de sapcentrifuge en gebruik de 

duwstang om de ingrediënten naar binnen te duwen. Gebruik niet te veel kracht bij het 
indrukken van de ingrediënten, het is beter om de ingrediënten gewoon te snijden. 
(Als de beker met afvallen of sap vol is, stop dan met werken en gebruik hem na het 
schoonmaken).

5. Wanneer de ingrediënten verwerkt zijn en er geen sap meer uit de sapuitgang van 
de sapcentrifuge stroomt, druk je nogmaals op de aan/uit-toets om de voeding uit 
te schakelen. Wacht tot de schroefpropeller volledig is gestopt met draaien en draai 
vervolgens de schroefdop van de sapuitgang (de schroefdop draait de afdichting van de 
sapuitgang), en neem vervolgens de sapbeker uit de sapuitloop.

1 2

3 4

5

ON/OFF

REV
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OPMERKING

◊ Het product heeft een stroombegrenzend ontwerp. Bij het verwerken van hardere 
ingrediënten zal de motor worden geblokkeerd en zal de stroom toenemen. Als de 
stroom 1,9 A overschrijdt, maakt de machine een “klikgeluid” en stopt de motor met 
werken. Deze methode kan de motor effectief beschermen tegen overstroom en de 
levensduur van de motor verlengen.

◊ Als de motor automatisch stopt vanwege een stroombegrenzende beveiliging of 
een vastgelopen rotor tijdens het gebruik, druk dan op de knop ‘’Omkeren’’ om de 
ingrediënten eruit te halen en druk vervolgens op de aan/uit-toets om de machine 
normaal te laten werken. Als de rotor nog steeds geblokkeerd is, is het aan te raden 
de ingrediënten in de boor schoon te maken voordat u deze verder gebruikt. Dit is ter 
bescherming van de motor.

3.3 Tips voor het kiezen van fruit
• Kies en gebruik vers fruit en groenten die meer sap bevatten. Bijzonder geschikt 

fruit is ananas, selderijstengels, appels, komkommers, spinazie, meloenen, tomaten, 
sinaasappels, druiven en dergelijke.

• De dunne schil van fruit en groenten hoeft niet geschild te worden. Mandarijnen, ananas 
en ander fruit en groenten met een dikke schil moeten worden geschild. De pitjes van 
citrusvruchten moeten ook worden verwijderd omdat ze het sap bitter maken.

• Bij het persen van appels hangt de concentratie van het appelsap af van de gekozen 
appelsoort: Hoe sappiger de appel is, hoe helderder het sap zal zijn, dus kies het type 
appel op basis van de gewenste sap concentratie.

• Vers geperst appelsap kan snel bruin worden. Je kunt een paar druppels citroensap 
toevoegen om dit proces te vertragen.

• Bladeren en bladstelen (zoals sla) kunnen met deze machine worden geperst.
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4. Probleemoplossing
Als tijdens het gebruik van het product de volgende problemen optreden, raadpleeg dan 
onderstaande tabel om een oplossing te vinden. Als de problemen niet kunnen worden 
opgelost aan de hand van deze opties, neem dan contact op met onze klantenservice.

Probleem Oorzaak Oplossing

Na het aansluiten 
van de voeding 
werkt het product 
niet.

De stekker zit niet goed in 
het stopcontact.

Steek de stekker weer in het 
stopcontact.

Het stopcontact maakt 
slecht contact.

Vervang het stopcontact en 
probeer het opnieuw.

De interne kabel van het 
hoofdtoestel is los of de 
printplaat is beschadigd.

Neem contact op met onze 
klantenservice.

Bij het eerste 
gebruik produceert 
de motor een 
vreemde geur.

Dit is normaal. Als het product na herhaaldelijk 
gebruik nog steeds deze geur 
afgeeft, neem dan contact op 
met onze klantenservice.

Het product stopt 
met werken tijdens 
het gebruik.

Het voltage is te laag. Controleer of de spanning te 
laag is.

Te veel of te harde 
ingrediënten.

Haal de stekker uit het 
stopcontact en verwijder de 
overtollige ingrediënten. 
(Suikerriet kan niet worden 
geperst. Harde schil/harde kern 
moet worden verwijderd voor het 
persen).

De continue werktijd is te 
lang.

Dit is normaal. De motor zal na 
een pauze weer gaan werken.

Er is lawaai tijdens 
het gebruik.

De vijzel en zeef zijn niet 
volledig geïnstalleerd, 
waardoor de machine 
onstabiel werkt.

Installeer de boor en de fijne 
zeef volledig.

De motor in de machine is 
beschadigd of kapot.

Neem contact op met onze 
klantenservice.
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Het deksel van 
het persgedeelte 
komt niet los na het 
persen.

Er zit een olievlek op het 
oppervlak van de eindkap. 

Maak het oppervlak van de 
eindkap schoon.

De ingrediënten in de zeef 
worden niet geperst.

Blijf de ingrediënten opstarten 
en uitpersen of druk op de REV-
toets om de ingrediënten uit de 
sapcentrifuge te halen.

5. Onderhoud en reiniging
• Voordat je dit product schoonmaakt, moet je de schakelaar uitzetten en de stekker uit 

het stopcontact halen.
• Was dit product onmiddellijk na gebruik.
• De sapcentrifuge mag niet met water worden afgewassen. De vlekken op het apparaat 

moeten worden afgeveegd met een droog doekje of een droog katoenen doekje.
• Zorg ervoor dat het product schoon en droog is voordat je het opbergt.

Zie de volgende stappen om de sapcentrifuge te demonteren en vervolgens schoon te 
maken:
1. Verwijder eerst de duwstang en de sapbeker.
2. Houd de knop bij de sapcentrifuge naar beneden. Draai tegelijkertijd de pers met de 

klok mee om de pers naar beneden te halen. Als de knop niet wordt ingedrukt, kan de 
pers niet worden verwijderd.

3. Nadat de sapcentrifuge is gedemonteerd, verwijder je de eindkap, de fijne zeef en de 
vijzel in de juiste volgorde en kunnen de verwijderbare onderdelen worden gereinigd 
met schoon water.

1 2

3
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6. Opslag
Bewaar het product op een droge, schone plek. Bewaar het product niet in extreem hoge of 
lage temperaturen.

7. Weggooien en recyclen 
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere leefomgeving! Je kunt bij 
je gemeente terecht voor alle informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

7.1 Afvoeren

Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale 
huisvuil, maar lever hem in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt 
om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform de milieuvoorschriften 
die gelden in jouw gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig – gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.

7.2 Elektrisch apparaat

Dit product is onderworpen aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat je dit product aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil af mag laten voeren, maar het moet inleveren op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.

8. Disclaimer
Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen veranderen zonder opgaaf van 
redenen.
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EN – User manual

Foreword
About this document
This manual contains all the information for correct, efficient and safe use of the product. 
Make sure you have fully read and understood the instructions in this manual before 
installing or using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translations of the 
original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, please contact our customer 
service at service@kitchenbrothers.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must be able to show proof of 
purchase when claiming warranty. Product defects must be reported to us within 2 years 
from the date of purchase. Please note that the warranty does not apply: for damage 
caused by improper use or repair; for parts subject to wear and tear; for defects known to 
the customer at the time of purchase; for defects caused by the customer’s own fault, for 
damage caused by third parties.



18

Table of contents
1. Introduction 19
1.1 Intended use  19
1.2 Product overview 19
1.3 Product specifications 20
1.4 Contents of package 20

2. Safety 20

3. Instructions for use 23
3.1 Assembly and installation 23
3.2 Operation 25
3.3 Tips for fruit selection 27

4. Troubleshooting 27

5. Maintenance and cleaning 28

6. Storage 29

7. Disposal and recycle 29
7.1 Disposal 29
7.2 Electric appliance 29

8. Disclaimer 29



English

19

1. Introduction
Thank you for choosing a KitchenBrothers product! Please always follow the instructions for 
safe usage. 

1.1 Intended use 
A slow juicer is designed to slowly extract juice from fruits and vegetables. By using slow and 
gentle pressing, a slow juicer retains more nutrients and enzymes compared to traditional 
juicers. This method ensures a high juice yield with minimal oxidation, resulting in a longer-
lasting and healthier juice. In addition, the device can process different types of products, 
making it versatile for making various juice blends, smoothies and other healthy drinks rich 
in vitamins and minerals.

The supplier is released from liability for any injury or damage caused by using the product 
beyond its intended use. Any modification of the product may affect your safety and 
warranty.

1.2 Product overview
1. Power cable
2. Base
3. Power button
4. Lock button
5. Juice cup
6. Pulp cup
7. Push bar
8. Funnel
9. Screw cap juice outlet
10. Sealing ring juice outlet
11. Mortar
12. Sieve
13. Silicone cover ring
14. End cap

1

2

3

4
5 6

7

8

11 12 13 14
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1.3 Product specifications
Dimension 31 x 11,4 x 32 cm

Weight 1,95 kg

Voltage 220-240V AC

Frequency 50/60Hz

Power 100W

Maximum working time 10 minutes at a time

Interval 20-30 minutes

1.4 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents are consistent with the packing 
list. Notify your distributor of any missing items. If the equipment appears to be damaged, 
file a claim immediately with the carrier and notify your distributor at once, giving a detailed 
description of any damage. Save the damaged parts and packing container to substantiate 
your claim.

• 1x User manual
• 1x Juice cup
• 1x Pomace cup
• 1x Push bar
• 1x Funnel
• 1x Screw cap juice outlet
• 1x Sealing ring juice outlet
• 1x Mortar
• 1x Sieve
• 1x Silicone cover ring
• 1x End cap

2. Safety

WARNING!

Please ensure that the packaging is kept out of the reach of children! Risk of 
suffocation!

Before use, read the manual and safety information carefully. Follow the 
instructions and keep the manual for future reference. The supplier is not 
responsible for failure to follow the safety information on the use and handling 
of the product or damage to property or personal injury.
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DANGER

This category contains warnings for situations that could cause serious injury, damage or 
death if not avoided.

• To protect against risk of electrical shock do not put appliance in water or 
other liquid.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical,sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they are closely supervised and instructed concerning use 
of the appliance by a person responsible for their safety.Close supervision is 
necessary when any appliance is used by or near children. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• Disconnect the power supply before dismantling, assembling, or adjusting 
any part.

• The product has Y type connection. If the power cable is damaged, contact 
our customer service department or have it replaced by a designated service 
center directly.

• Before use, please check if the power cord, plug, fine strainer, auger and 
other parts are damaged. Please stop using the product if any damage is 
found and contact our customer service department. Do not disassemble 
and repair yourself.

• Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 
appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner.

• If product maintenance is necessary after use, contact our customer service 
department, or have the maintenance done by a designated service center 
directly. It is dangerous to dismantle the product by yourself.

• During operation, to avoid any damage to the operator or the product, it 
is strictly forbidden to put fingers or sharp objects into the material inlet 
and directly contact the rotating parts such as the auger, etc.; it is strictly 
forbidden to use any object to replace the pusher rods. It is strictly forbidden 
to keep eyes close to the material inlet to avoid injury.

• Turn the appliance OFF, then unplug from the outlet when not in use, before 
assembling or disassembling parts and before cleaning. To unplug, grasp 
the plug and pull from the outlet. Never pull from the power cord. 
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• Never add food by hand. Always use food pusher.

• The use of attachments not recommended or sold by the manufacturer may 
cause fire, electric shock or injury.

WARNING

This category contains warnings for situations that could cause injury or damage if not 
avoided.

• Before switching on the power, please make sure that the removable parts 
are fully installed, such as the juicing body, auger, fine strainer, juicing body 
cover, etc.

• After use, please wait until the motor and auger stop rotating and make sure 
that the power is disconnected before removing the detachable parts of the 
machine.

• All parts of this product are not allowed to be disinfected with hot water over 
80°C/176°F and microwave ovens to avoid thermal deformation damage. 
Parts and materials in contact with food ingredients are, clean, hygienic, 
reliable, and in line with food hygiene certifications.

• Do not put the juicer body into water or other liquids, nor flush it with water 
or other liquids to avoid any damage to the machine body.

• Do not let cord hang over edge of table or counter.

• Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.

CAUTION

This category contains warnings that require extra attention to avoid situations that could 
cause minor injuries or damage.

• The ingredients should be cut into small pieces so that they can be put into 
the inlet of the juicing body. If there are fruits and vegetables with kernels, 
hard seeds, thick skins, or hard shells, remove them before processing.

• When ingredients are put in, the force to push the ingredients should not be 
too great.
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• It is normal for the fine strainer, juicing body cover, auger, and other parts to 
be stained after juicing certain fruits and vegetables. It does not affect the 
quality of the food and will not be harmful to eaters’ health.

• The product is equipped with an intelligent protection chip, making it 
automatically stop after 10 minutes of continuous work. At this time, please 
stop the operation for 20-30 minutes, and then continue to use the motor 
after cooling. This method is conducive to extending the service life of the 
product.

• Do not clean the product with steel wool, abrasive cleansers, or corrosive 
liquids (such as gasoline or acetone).

• This product is only applicable to individual or home applications.

• This product is a Class I appliance. The grounding wire of the socket must be 
well-grounded.

• Do not use outdoors.

3. Instructions for use
ATTENTION!

◊ Before using this product fbr the first time, please thoroughly wash parts that touch with 
foods.

3.1 Assembly and installation
1. Align the center position of the feeding port of the juicer body with the alignment 

“unlock mark” on the body. Put it into the body (the three buckles of the juicer body will 
be aligned). Then turn it counterclockwise. When you hear a “click” sound, it means the 
connection is in place.

2. Align the hardware shaft of the screw propeller with the motor shaft on the drill body, 
and push it to the bottom. (If the screw propeller is not properly aligned, it can be easily 
aligned by turning the drill bit slightly).

3. Insert the large opening of the juice net from the tail of the auger and push the 
positioning ribs of the juice net into the notch in the juicer.

4. Stagger the three buckles on the juicer body cover and the three buckles on the juicer 
body, push them in, and then rotate counterclockwise to tighten the juicer body cover 
and the juicer body.

5. Place the juice cup next to the fuselage. Its opening needs to be aligned below the juice 
outlet of the juicer.
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6. Place the pomace cup under the slag outlet of the juice extractor, close to the juice 
cup (the high-end side of the pomace cup is closer to the slag outlet, which is more 
conducive to receiving the slag).

7. Plug in the power and get ready to work (make sure the switch is off before turning on 
the power).
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3.2 Operation

NOTE

◊ Fruits such as sugar cane, guava, mango cannot be juiced with this machine.
◊ Residues can not be stored for a long time.
◊ The freshly squeezed juice should be consumed right away, its taste and nutritional value 

can be affected if it is exposed to the air for a while.

ATTENTION!

◊ Do not touch the on/off key with wet hands to avoid electric shock, leakage and fire.
◊ Do not put your fingers or other objects into the feeding port of the juice extractor.

1. Wash the fruits and vegetables and remove cores, hard seeds, thick skins or hard shells. 
Cut them into pieces that can be put into the feeding port and place them on the tray 
for later use.

2. Check whether the juice outlet of the juice extractor is open (you can turn the lid of the 
juice outlet).

3. Press the on/off key. The product starts to work for a maximum of 10 minutes.
4. Put the ingredients into the feeding port of the juicer, and use the push bar to push the 

ingredients in. When pushing the ingredients, please do not use too much force, it is 
better to just cut the ingredients. (If the pomace cup or juice cup is full, stop working and 
use it after cleaning).

5. When the ingredients are processed and there is no more juice flowing out of the juice 
outlet of the juicer, press the on/off key again to disconnect the power supply. Please 
wait for the screw propeller to stop rotating completely, and then turn the juice outlet 
screw cap (the screw cap turns the juice outlet seal), and then take the juice cup out of 
the juice spout.
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NOTE

◊ The product has a current limiting design. When processing harder ingredients, the 
motor will be locked-rotor and the current will increase. When the current exceeds 1.9A, 
the machine will make a “click” sound and the motor will stop working. This method can 
effectively protect the motor from over-current and extend the service life of the motor.

◊ If the motor stops automatically due to current-limiting protection or stalled rotor 
during operation, press the ‘’Reverse’’ button to withdraw the ingredients, and then 
press the on/off key to make the machine work normal. If the rotor is still blocked, it is 
recommended to clean the ingredients in the auger before continuing to use it. This is to 
protect the motor.
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3.3 Tips for fruit selection
• Select and use fresh fruits and vegetables, which contain more juice. Particularly suitable 

fruits include pineapple, celery sticks, apples, cucumbers, spinach, melons, tomatoes, 
oranges, grapes, and the like.

• The thin skin of fruits and vegetables need not be peeled. Mandarins, pineapples and 
other fruits and vegetables with thick skin should be peeled. The seeds of citrus fruits 
should also be removed because they make the juice bitter.

• When juicing apples, the concentration of apple juice depends on the type of apple 
chosen: The juicier the apple is, the clearer the juice will be, so choose the type of apple 
based on the desired juice concentration.

• Freshly squeezed apple juice can brown quickly. You can add a few drops of lemon juice 
to slow down this process.

• Leaves and petioles (such as lettuce) can be juiced with this machine.

4. Troubleshooting
If the following problems occur while using the product, refer to the table below to find a 
solution. If the problems cannot be solved using these options, please contact our customer 
service.

Problem Cause Solution

After connecting the 
power supply, the 
product does not 
work.

The power plug is not 
plugged in properly.

Plug the power plug back in.

The outlet has poor 
contact.

Replace the power socket and 
try again.

The internal cable of the 
main unit is off or the circuit 
board is damaged.

Please get in contact with our 
customer service.

When in first use, the 
motor produces a 
strange smell.

This is normal. If the product still emits this 
odor after repeated use, 
please get in contact with our 
customer service.

The product stops 
working during 
operation.

The voltage is too low. Check if the voltage is too low.

Excessive or hard 
ingredients.

Disconnect the power and 
remove the excess ingredients. 
(Sugar cane cannot be juiced. 
Hard skin/hard core should be 
removed before juicing.)

The continuous working 
time is too long.

This is normal. The motor will 
resume working after a break.
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There is a noise 
during operation.

The auger and fine strainer 
are not fully installed, 
resulting in unsteady 
operation.

Fully install the auger and fine 
strainer.

The motor in the machine is 
damaged of broken.

Get in contact with our 
customer service.

The lid of the 
pressing section 
does not come off 
after pressing.

There is an oil stain on the 
surface of the end cap. 

Clean the surface of the end 
cap.

The ingredients in the juice 
net are not juiced.

Continue to boot and squeeze 
the ingredients of press the REV 
key to transfer the ingredients 
out of the juicer.

5. Maintenance and cleaning
• Before cleaning this product, be sure to turn off the switch and disconnect the power 

supply.
• Wash this product promptly after use.
• The juicer body must not be washed with water. The stains on the body must be wiped 

with a drying rag or drying cotton cloth.
• Please make sure the product is clean and dry before storage.

Please refer to the following steps to disassemble the juicer and then clean:
1. Remove the push bar and juice cup first.
2. Hold the button near the juicing body down. At the same time rotate the juicing body 

clockwise to take the body down. If the button is not pressed, the body can’t be taken 
down.

3. After the juicing body is disassembled, take the end cap, the juice fine strainer, and the 
auger down in proper order, and the removable parts can be cleaned with clear water.

1 2

3
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6. Storage
Store the product in a clean and dry place. Do not store the product in extreme high or 
extreme low temperatures.

7. Disposal and recycle
Think about the environment and contribute to a cleaner living environment! You can 
contact your local council for all information on disposal options for discarded products. 

7.1 Disposal

At the end of its life, do not dispose of the product with normal household 
waste, but hand it in at a government designated collection point for recycling.

Dispose of the packaging and accessories in accordance with the 
environmental regulations in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and - if necessary - dispose 
of them separately. The packaging materials are marked with letters and 
numbers: 1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 80-98 composite materials.

7.2 Electric appliance

The symbol shown here with the crossed-out garbage can indicates that this 
product is subject to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive states 
that at the end of its service life, you must not dispose of this product with 
normal household waste, but hand it in at a government designated collection 
point for recycling.

8. Disclaimer
Changes reserved; specifications are subject to change without stating grounds for doing 
so.
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FR/BE – Manuel d’utilisation

Avant-propos
À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte, efficace et 
sûre du produit. Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont des 
traductions du manuel original en néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information concernant votre produit, veuillez 
contacter notre service clientèle via service@kitchenbrothers.nl. 

Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour obtenir un service pendant la 
période de garantie, le produit doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts 
du produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à compter de la date d’achat. 
Cette garantie ne couvre pas : les dommages causés par une mauvaise utilisation ou une 
réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts dont le client avait connaissance 
au moment de l’achat ; les dommages ou défauts causés par la négligence du client ; les 
dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces de rechange pour ce produit sont 
disponibles pendant 2 ans après la date de l’achat.
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1. Introduction
Merci d’avoir choisi un produit KitchenBrothers ! Suivez toujours les instructions pour 
garantir une utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Un extracteur de jus lent est conçu pour extraire lentement le jus des fruits et des légumes. 
En pressant lentement et délicatement, il retient davantage de nutriments et d’enzymes 
que les presse-agrumes traditionnels. Cette méthode garantit un rendement élevé en jus 
avec une oxydation minimale, ce qui permet d’obtenir un jus plus durable et plus sain. En 
outre, l’appareil peut traiter différents types de produits, ce qui le rend polyvalent pour la 
préparation de divers mélanges de jus, de smoothies et d’autres boissons saines riches en 
vitamines et en minéraux.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
causés par l’utilisation du produit au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit 
peut affecter votre sécurité et la garantie.

1.2 Description du produit
1. Câble d’alimentation
2. De base
3. Bouton d’alimentation
4. Bouton de verrouillage
5. Gobelet à jus
6. Gobelet à pulpe
7. Barre de poussée
8. Entonnoir
9. Bouchon à vis sortie jus
10. Bague d’étanchéité sortie jus
11. Mortier
12. Tamis
13. Anneau de couverture en silicone
14. Capuchon d’extrémité
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1.3 Spécifications du produit 

Dimensions 31 x 11,4 x 32 cm

Poids 1,95 kg

Tension 220-240V AC

Fréquence 50/60Hz

Puissance 100W

Temps de travail maximum 10 minutes à la fois

Intervalle 20-30 minutes

1.4 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau d’expédition lorsque vous recevez 
l’envoi. Informez votre fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit semble 
endommagé, déposez immédiatement une plainte auprès du transporteur et donnez au 
fournisseur une description détaillée des dommages. Conservez les pièces endommagées 
et l’emballage pour étayer votre plainte.  

• 1x Manuel d’utilisation
• 1x Gobelet à jus
• 1x Gobelet à marc
• 1x Barre de poussée
• 1x Entonnoir
• 1x Bouchon à vis sortie jus
• 1x Bague d’étanchéité sortie de jus
• 1x Mortier
• 1x Tamis
• 1x Anneau de couverture en silicone
• 1x Capuchon d’extrémité

2. Sécurité

ATTENTION !

Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe pas entre les mains des enfants. 
Ils pourraient s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et les informations 
relatives à la sécurité. Suivez les instructions et conservez le manuel pour vous 
y référer ultérieurement. Le fournisseur n’est pas responsable du non-respect 
des consignes de sécurité relatives à l’utilisation et à la manipulation du 
produit, ni des dommages matériels ou corporels.
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DANGER

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures graves, des dommages ou la mort si elles ne sont pas évitées.

• Pour éviter tout risque d’électrocution, l’appareil ne doit pas être placé dans 
l’eau ou dans tout autre liquide.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles ne 
soient étroitement surveillées et qu’elles n’aient reçu des instructions sur 
l’utilisation de l’appareil de la part d’une personne responsable de leur 
sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

• Débranchez l’appareil avant de le démonter, de l’assembler ou de le régler.

• L’appareil est équipé d’un connecteur en Y. Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, contactez notre service clientèle ou faites-le remplacer 
immédiatement par un centre de service agréé.

• Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que le cordon d’alimentation, la fiche, 
l’écran fin, la vis sans fin et les autres pièces ne sont pas endommagés. 
Cessez d’utiliser le produit si vous constatez des dommages et contactez 
notre service clientèle. Ne démontez pas et ne réparez pas l’appareil vous-
même.

• N’utilisez pas l’appareil si le cordon ou la fiche sont endommagés ou si 
l’appareil est tombé ou a été endommagé.

• Si l’appareil doit être réparé après son utilisation, contactez notre service 
clientèle ou faites-le réparer directement par un centre de service agréé. Il 
est dangereux de démonter soi-même l’appareil.

• Pour éviter d’endommager l’opérateur ou le produit, il est strictement 
interdit d’introduire les doigts ou des objets pointus dans l’entrée du 
matériau pendant le fonctionnement et d’entrer en contact direct avec les 
pièces rotatives telles que la vis sans fin, etc. Il est strictement interdit de 
garder les yeux près de l’entrée du matériau afin d’éviter les blessures.

• Éteignez et débranchez la machine lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant 
d’assembler ou de désassembler des pièces et avant de la nettoyer. Pour 
débrancher l’appareil, saisissez la fiche et tirez. Ne jamais tirer sur le cordon 
d’alimentation. 
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• N’ajoutez jamais d’aliments à la main. Utilisez toujours un poussoir.

• L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par le fabricant 
peut provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures.

AVERTISSEMENT

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures ou des dommages si elles ne sont pas évitées.

• Avant de mettre l’appareil sous tension, vérifiez que les pièces amovibles 
sont entièrement installées, telles que la section de pressage, la vis sans fin, 
le tamis fin, le couvercle de la section de pressage, etc.

• Après utilisation, attendez que le moteur et la vis sans fin cessent de tourner 
et assurez-vous que l’appareil est hors tension avant de retirer les pièces 
amovibles de l’appareil.

• Toutes les pièces de ce produit ne doivent pas être désinfectées avec de 
l’eau chaude à plus de 80°C/176°F et des micro-ondes afin d’éviter tout 
dommage dû à une déformation thermique. Les pièces et matériaux en 
contact avec les aliments sont propres, hygiéniques, fiables et conformes 
aux certifications d’hygiène alimentaire.

• Ne placez pas l’extracteur de jus dans l’eau ou dans d’autres liquides et ne 
le rincez pas avec de l’eau ou d’autres liquides afin d’éviter d’endommager 
l’appareil.

• Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d’une table ou d’un comptoir.

• Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’un brûleur électrique ou à gaz 
chaud ou dans un four chauffé.
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ATTENTION

Cette catégorie contient des avertissements qui requièrent une attention particulière afin 
d’éviter des situations qui pourraient causer des blessures mineures ou des dommages.

• Les ingrédients doivent être coupés en petits morceaux pour entrer dans 
l’entrée de l’extracteur de jus. Si les fruits et légumes contiennent des 
graines, des graines dures, des pelures épaisses ou des capuchons durs, 
retirez-les avant le traitement.

• Lorsque les ingrédients sont introduits dans l’appareil, ne pas exercer une 
force excessive pour les pousser.

• Il est normal que le tamis fin, le couvercle de la cuve de pressage, le mortier 
et d’autres pièces se tachent après le pressage de certains fruits et légumes. 
Cela n’affecte pas la qualité des aliments et ne nuit pas à la santé de 
l’utilisateur.

• Le produit est équipé d’une puce de sécurité intelligente qui lui permet de 
s’arrêter automatiquement après 10 minutes de fonctionnement continu. 
Il est alors possible d’arrêter le fonctionnement pendant 20 à 30 minutes, 
puis de continuer à utiliser le moteur après refroidissement. Cette méthode 
permet de prolonger la durée de vie du produit.

• Ne pas nettoyer le produit avec de la laine d’acier, des abrasifs ou des 
liquides corrosifs (tels que l’essence ou l’acétone).

• Ce produit ne convient qu’à des applications individuelles ou domestiques.

• Ce produit est un appareil de classe I. Le fil de terre de la prise doit être 
correctement mis à la terre.

• Ne pas utiliser à l’extérieur.

3. Mode d’emploi
ATTENTION !

◊ Avant d’utiliser ce produit pour la première fois, lavez soigneusement les parties qui 
entrent en contact avec les aliments.
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3.1 Assemblage et installation
1. Alignez la position centrale de l’ouverture d’alimentation du corps de l’extracteur de jus 

avec le “repère de dégagement” sur le corps de l’extracteur de jus. Insérez-le dans le 
corps (les trois boucles du corps de l’extracteur de jus sont alignées). Tournez-le ensuite 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Lorsque vous entendez un “clic”, cela 
signifie que la connexion est en place.

2. Alignez l’arbre de la vis-hélice avec l’arbre du moteur sur le corps de la foreuse et 
poussez-le vers le bas (si la vis-hélice est mal alignée, il est facile de l’aligner en tournant 
légèrement la foreuse).

3. Insérez la grande ouverture du filet à jus à partir de la queue de la perceuse et poussez 
les nervures de positionnement du filet à jus dans l’encoche de la presse.

4. Déplacez les trois boucles du couvercle du récipient à jus et les trois boucles du corps 
du récipient à jus, enfoncez-les et tournez-les dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour fixer le couvercle du récipient à jus et le corps du récipient à jus.

5. Placez le récipient à jus à côté du corps. L’ouverture doit se situer en dessous de la sortie 
du jus de l’extracteur de jus.

6. Placez le gobelet à déchets sous la sortie de l’escargot de l’extracteur de jus, près 
du gobelet à jus (le côté haut du gobelet à déchets est plus proche de la sortie de 
l’escargot, ce qui est plus propice à la capture de l’escargot).

7. Branchez le cordon d’alimentation (assurez-vous que l’interrupteur est éteint avant de 
mettre l’appareil sous tension).
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3.2 Fonctionnement

REMARQUE

◊ Les fruits tels que la canne à sucre, la goyave et la mangue ne peuvent pas être pressés 
avec cette machine.

◊ Les restes ne peuvent pas être conservés pendant une longue période.
◊ Le jus fraîchement pressé doit être consommé immédiatement, car son goût et sa valeur 

nutritionnelle peuvent être altérés s’il est exposé à l’air pendant un certain temps.

ATTENTION !

◊ Ne touchez pas le bouton d’alimentation avec des mains mouillées afin d’éviter les chocs 
électriques, les fuites et les incendies.

◊ N’insérez pas vos doigts ou d’autres objets dans l’orifice d’alimentation de l’extracteur 
de jus.

1. Lavez les fruits et les légumes et retirez les noyaux, les graines dures, les pelures 
épaisses ou les chapeaux durs. Coupez-les en morceaux pouvant entrer dans l’ouverture 
d’alimentation et placez-les sur le plateau pour une utilisation ultérieure.
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2. Vérifiez que la sortie de jus de l’extracteur est ouverte (vous pouvez faire pivoter le 
couvercle de la sortie de jus).

3. Appuyez sur le bouton marche/arrêt. L’appareil commence à fonctionner pendant 10 
minutes.

4. Introduisez les ingrédients dans l’ouverture d’alimentation de l’extracteur de jus et 
utilisez la barre de poussée pour pousser les ingrédients. Ne forcez pas trop en poussant 
les ingrédients ; il vaut mieux couper les ingrédients. (Si le gobelet de déchets ou de jus 
est plein, arrêtez de travailler et utilisez-le après l’avoir nettoyé).

5. Lorsque les ingrédients sont traités et qu’il n’y a plus de jus qui s’écoule de la sortie 
de l’extracteur de jus, appuyez à nouveau sur le bouton d’alimentation pour couper 
l’alimentation électrique. Attendez que l’hélice ait complètement cessé de tourner, puis 
retirez le bouchon de la sortie du jus (le bouchon ferme le joint de la sortie du jus), puis 
retirez le gobelet du jus de la sortie du jus.

1 2

3 4

5
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REMARQUE

◊ Le produit est conçu pour limiter le courant. Lors du traitement d’ingrédients plus durs, 
le moteur est bloqué et le courant augmente. Si le courant dépasse 1,9 A, la machine 
émet un “bruit de cliquetis” et le moteur s’arrête de fonctionner. Cette méthode permet 
de protéger efficacement le moteur contre les surintensités et de prolonger sa durée de 
vie.

◊ Si le moteur s’arrête automatiquement en raison d’une protection limitant le courant ou 
d’un rotor bloqué pendant l’utilisation, appuyez sur le bouton ‘’Reverse’’ pour retirer les 
ingrédients, puis appuyez sur le bouton d’alimentation pour que la machine fonctionne 
normalement. Si le rotor est toujours bloqué, il est recommandé de nettoyer les 
ingrédients dans la vis sans fin avant de continuer à l’utiliser. Cela permet de protéger le 
moteur.

3.3 Conseils pour le choix des fruits
• Choisissez et utilisez des fruits et légumes frais qui contiennent plus de jus. Les fruits 

particulièrement appropriés sont les ananas, les branches de céleri, les pommes, les 
concombres, les épinards, les melons, les tomates, les oranges, les raisins, etc.

• Il n’est pas nécessaire d’éplucher la peau fine des fruits et légumes. Les mandarines, les 
ananas et les autres fruits et légumes à peau épaisse doivent être épluchés. Les pépins 
des agrumes doivent également être enlevés car ils rendent le jus amer.

• Lors du pressage des pommes, la concentration du jus de pomme dépend du type de 
pomme choisi : Plus la pomme est juteuse, plus le jus est clair. Choisissez donc le type 
de pomme en fonction de la concentration de jus souhaitée.

• Le jus de pomme fraîchement pressé peut brunir rapidement. Vous pouvez ajouter 
quelques gouttes de jus de citron pour ralentir ce processus.

• Les feuilles et les pétioles (comme la laitue) peuvent être pressés avec cette machine.
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4. Résolution des problèmes
Si les problèmes suivants surviennent lors de l’utilisation du produit, reportez-vous au 
tableau ci-dessous pour trouver une solution. Si les problèmes ne peuvent être résolus à 
l’aide de ces options, veuillez contacter notre service clientèle.

Problème Cause Solution

Après avoir 
branché 
l’alimentation 
électrique, 
le produit ne 
fonctionne pas.

La fiche n’est pas 
correctement insérée dans 
la prise.

Rebranchez la prise.

Le contact avec la prise est 
mauvais.

Remplacez la prise et réessayez.

Le câble interne de l’unité 
principale est desserré ou 
la carte de circuits imprimés 
est endommagée.

Contactez notre service clientèle.

Ceci est normal. Si le produit dégage toujours 
cette odeur après plusieurs 
utilisations, contactez notre 
service clientèle.

Lors de la première 
utilisation, le 
moteur dégage 
une odeur étrange.
Le produit s’arrête 
de fonctionner 
pendant 
l’utilisation.

La tension est trop faible. Vérifiez si la tension est trop 
faible.

Ingrédients trop nombreux 
ou trop durs.

Débranchez le produit et retirez 
les ingrédients excédentaires. (La 
canne à sucre ne peut pas être 
pressée. La peau dure/le noyau 
dur doivent être enlevés avant le 
pressage).

Le temps de travail continu 
est trop long.

Ce phénomène est normal. Le 
moteur se remet en marche après 
une pause.

La vis sans fin et la crépine 
ne sont pas complètement 
installées, ce qui rend 
le fonctionnement de la 
machine instable.

Installez complètement la vis sans 
fin et le tamis fin.

Le moteur de la machine 
est endommagé ou cassé.

Contactez notre service clientèle.
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Il y a du bruit 
pendant 
l’utilisation.

Il y a une tache d’huile sur 
la surface de l’embout. 

Nettoyez la surface de l’embout.

Les ingrédients contenus 
dans le tamis ne sont pas 
pressés.

Continuez à démarrer et à presser 
les ingrédients ou appuyez sur 
le bouton REV pour retirer les 
ingrédients de l’extracteur de jus.

5. Entretien et nettoyage 
• Avant de nettoyer ce produit, éteignez-le et débranchez-le.
• Lavez l’appareil immédiatement après l’avoir utilisé.
• L’extracteur de jus ne doit pas être lavé à l’eau. Les taches sur l’appareil doivent être 

enlevées à l’aide d’un chiffon sec ou d’un chiffon en coton.
• Assurez-vous que le produit est propre et sec avant de le ranger.

Les étapes suivantes permettent de démonter et de nettoyer l’extracteur de jus :
1. Retirez d’abord la barre de poussée et le récipient à jus.
2. Maintenez le bouton de l’extracteur de jus enfoncé. En même temps, tournez la presse 

dans le sens des aiguilles d’une montre pour l’abaisser. Si le bouton n’est pas enfoncé, le 
pressoir ne peut pas être retiré.

3. Une fois l’extracteur de jus démonté, retirez l’embout, le tamis fin et la vis sans fin dans 
le bon ordre et les parties amovibles peuvent être nettoyées à l’eau claire.

1 2

3
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6. Stockage
Stockez le produit dans un endroit sec et propre. Ne stockez pas le produit à des 
températures extrêmement élevées ou basses.

7. Élimination et recyclage 
Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus propre ! Vous pouvez 
contacter votre municipalité pour obtenir toutes les informations sur les possibilités 
d’élimination des produits mis au rebut. 

7.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères, mais 
déposez-le dans un point de collecte désigné par le gouvernement pour qu’il 
soit recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être éliminés conformément à la 
réglementation environnementale en vigueur dans votre commune. Faites 
attention aux symboles apposés sur les différents matériaux d’emballage et, 
le cas échéant, mettez-les au rebut séparément. Les matériaux d’emballage 
sont étiquetés avec des lettres et des chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et 
carton, 80-98 : matériaux composites.

7.2 Appareils électriques

Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée indique que ce produit est 
soumis à la directive européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule qu’à 
la fin de sa durée de vie, vous ne devez pas vous débarrasser de ce produit 
avec les déchets ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point de 
collecte désigné par le gouvernement en vue de son recyclage.

8. Clause de non-responsabilité 
Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être modifiées sans justification.



44

DE – Benutzerhandbuch

Vorwort
Über dieses Dokument
Dieses Handbuch enthält alle Informationen für den korrekten, effizienten und sicheren 
Gebrauch des Produkts. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem 
Handbuch vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Produkt installieren 
oder benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung zur späteren Verwendung auf. 

Originalanleitung
Diese Anleitung wurde ursprünglich in Niederländisch verfasst. Alle anderen Sprachen sind 
Übersetzungen der niederländischen Originalanleitung.

Service und Garantie
Wenn Sie Service oder Informationen zu Ihrem Produkt benötigen, wenden Sie sich bitte an 
unser Kundendienstteam unter service@kitchenbrothers.nl.

Wir gewähren auf unsere Produkte eine 2-jährige Garantie. Der Kunde muss bei 
Inanspruchnahme der Garantie einen Kaufnachweis vorlegen können. Produktmängel 
müssen uns innerhalb von 2 Jahren nach dem Kaufdatum gemeldet werden. Bitte beachten 
Sie, dass die Garantie nicht gilt: für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder 
Reparatur entstanden sind; für Teile, die dem Verschleiß unterliegen; für Mängel, die dem 
Kunden zum Zeitpunkt des Kaufs bekannt waren; für Mängel, die durch eigenes Verschulden 
des Kunden entstanden sind, für Schäden, die durch Dritte verursacht wurden.
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1. Einleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für ein KitchenBrothers-Produkt entschieden haben! Befolgen Sie 
stets die Sicherheitshinweise für einen sicheren Gebrauch. 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Ein Slow Juicer wurde entwickelt, um Obst und Gemüse langsam zu entsaften. Durch 
langsames und schonendes Pressen behält ein Slow Juicer im Vergleich zu herkömmlichen 
Entsaftern mehr Nährstoffe und Enzyme zurück. Diese Methode gewährleistet eine hohe 
Saftausbeute bei minimaler Oxidation, was zu einem länger haltbaren und gesünderen Saft 
führt. Darüber hinaus kann das Gerät verschiedene Arten von Obst und Gemüse verarbeiten 
und ist somit vielseitig einsetzbar für die Herstellung verschiedener Saftmischungen, 
Smoothies und anderer gesunder Getränke, die reich an Vitaminen und Mineralien sind.

Der Lieferant ist von der Haftung für Verletzungen oder Schäden, die durch die Verwendung 
des Produkts über den bestimmungsgemäßen Gebrauch hinaus entstehen, befreit. Jegliche 
Änderungen am Produkt können Ihre Sicherheit und Garantie beeinträchtigen.

1.2 Produktübersicht
1. Stromkabel
2. Grundlegendes
3. Einschalttaste
4. Sperrtaste
5. Saftschale
6. Fruchtfleischbecher
7. Druckstange
8. Trichter
9. Schraubverschluss Saftauslass
10. Dichtungsring Saftauslass
11. Mörser
12. Sieb
13. Silikon-Abdeckring
14. Endkappe

1

2

3

4
5 6

7

8

11 12 13 14
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1.3 Produktspezifikationen
Abmessungen 31 x 11,4 x 32 cm

Gewicht 1,95 kg

Spannung 220-240V AC

Frequenz 50/60Hz

Leistung 100W

Maximale Betriebsdauer 10 Minuten auf einmal

Intervall 20-30 Minuten

1.4 Inhalt der Verpackung
Überprüfen Sie bei Erhalt der Sendung, ob der Inhalt des Pakets mit dem Packzettel 
übereinstimmt. Informieren Sie Ihren Lieferanten, wenn Teile fehlen. Wenn das Produkt 
beschädigt erscheint, reklamieren Sie es sofort beim Spediteur und geben Sie dem 
Lieferanten eine detaillierte Beschreibung des Schadens. Bewahren Sie die beschädigten 
Teile und die Verpackung auf, um Ihre Reklamation zu belegen.

• 1x Benutzerhandbuch
• 1x Saftbecher
• 1x Tresterbecher
• 1x Schiebestange
• 1x Trichter
• 1x Schraubverschluss Saftauslass
• 1x Dichtungsring Saftauslass
• 1x Mörser
• 1x Sieb
• 1x Abdeckring aus Silikon
• 1x Endkappe

2. Sicherheit

ACHTUNG!

Stellen Sie sicher, dass die Verpackung außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt wird. Erstickungsgefahr!

Lesen Sie das Handbuch und die Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch. Befolgen Sie die Anweisungen und bewahren Sie 
die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf. Der Lieferant ist nicht 
verantwortlich für die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zur Verwendung 
und Handhabung des Produkts sowie für Sach- oder Personenschäden.
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GEFAHR

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die zu schweren Verletzungen, 
Schäden oder Tod führen können, wenn sie nicht vermieden werden.

• Zum Schutz vor der Gefahr eines elektrischen Schlages darf das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und mangels Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person sorgfältig 
beaufsichtigt und erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen 
ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie ein Teil des Geräts 
auseinandernehmen, zusammenbauen oder einstellen.

• Das Gerät ist mit einem Y-Anschluss ausgestattet. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, wenden Sie sich an unseren Kundendienst oder lassen Sie es 
sofort von einem autorisierten Kundendienstzentrum austauschen.

• Prüfen Sie vor dem Gebrauch, ob das Netzkabel, der Stecker, das Feinsieb, 
die Schnecke und andere Teile beschädigt sind. Verwenden Sie das Gerät 
nicht mehr, wenn Sie Schäden feststellen, und wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst. Nehmen Sie das Gerät nicht selbst auseinander und 
reparieren Sie es nicht.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker 
oder nachdem das Gerät kaputt gegangen ist, heruntergefallen ist oder 
beschädigt wurde.

• Wenn das Produkt nach dem Gebrauch gewartet werden muss, wenden Sie 
sich an unseren Kundendienst oder lassen Sie die Wartung direkt von einem 
autorisierten Servicecenter durchführen. Es ist gefährlich, das Gerät selbst zu 
demontieren.

• Um Schäden am Bediener oder am Produkt zu vermeiden, ist es 
strengstens untersagt, während des Betriebs mit den Fingern oder scharfen 
Gegenständen in den Materialeinlass zu greifen und in direkten Kontakt mit 
den rotierenden Teilen wie der Schnecke usw. zu kommen. Es ist strengstens 
verboten, die Augen in der Nähe des Materialeinlasses zu halten, um 
Verletzungen zu vermeiden.
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• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie es nicht 
benutzen, bevor Sie Teile montieren oder demontieren und bevor Sie es 
reinigen. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, indem Sie daran ziehen. 
Ziehen Sie niemals am Netzkabel. 

• Fügen Sie niemals Lebensmittel von Hand hinzu. Verwenden Sie immer 
einen Stößel für die Lebensmittel.

• Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller empfohlen 
oder verkauft werden, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen 
führen.

WARNUNG

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die Verletzungen oder Schäden 
verursachen können, wenn sie nicht vermieden werden.

• Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Geräts, ob die abnehmbaren 
Teile vollständig installiert sind, wie z. B. die Presspartie, die Schnecke, das 
Feinsieb, die Abdeckung der Presspartie usw.

• Warten Sie nach dem Gebrauch, bis der Motor und die Schnecke nicht mehr 
laufen, und vergewissern Sie sich, dass der Strom ausgeschaltet ist, bevor Sie 
die abnehmbaren Teile aus dem Gerät entfernen.

• Alle Teile dieses Produkts dürfen nicht mit heißem Wasser über 80°C/176°F 
und Mikrowellen desinfiziert werden, um Schäden durch thermische 
Verformung zu vermeiden. Die Teile und Materialien, die mit Lebensmitteln 
in Berührung kommen, sind sauber, hygienisch, zuverlässig und entsprechen 
den Zertifizierungen für Lebensmittelhygiene.

• Stellen Sie den Entsafter nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten und 
spülen Sie ihn nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten aus, um Schäden 
am Gerät zu vermeiden.

• Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand eines Tisches oder einer 
Arbeitsplatte hängen.

• Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder 
Elektrobrenners oder in einen beheizten Ofen.
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VORSICHT

Diese Kategorie enthält Warnhinweise, die besondere Aufmerksamkeit erfordern, um 
Situationen zu vermeiden, die zu leichten Verletzungen oder Schäden führen können.

• Die Zutaten sollten in kleine Stücke geschnitten werden, damit sie in 
den Einlass des Entsafters passen. Obst und Gemüse mit Kernen, harten 
Kernen, dicken Schalen oder harten Kappen sollten Sie vor der Verarbeitung 
entfernen.

• Wenden Sie beim Einfüllen der Zutaten keine übermäßige Kraft an, um die 
Zutaten zu schieben.

• Es ist normal, dass das Feinsieb, der Deckel des Pressbehälters, der Mörser 
und andere Teile nach dem Pressen bestimmter Früchte und Gemüse 
Flecken bekommen. Dies beeinträchtigt nicht die Qualität der Lebensmittel 
und schadet der Gesundheit des Benutzers nicht.

• Das Gerät ist mit einem intelligenten Sicherheitschip ausgestattet, der dafür 
sorgt, dass es nach 10 Minuten Dauerbetrieb automatisch abschaltet. Dann 
wird der Betrieb für 20-30 Minuten unterbrochen und der Motor nach der 
Abkühlung wieder in Betrieb genommen. Diese Methode trägt dazu bei, die 
Lebensdauer des Geräts zu verlängern.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Stahlwolle, Scheuermitteln oder ätzenden 
Flüssigkeiten (wie Benzin oder Aceton).

• Dieses Produkt ist nur für Einzel- oder Heimanwendungen geeignet.

• Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Gerät der Klasse I. Das 
Erdungskabel der Steckdose muss ordnungsgemäß geerdet sein.

• Nicht im Freien verwenden.

3. Betriebsanleitung
VORSICHT!

◊ Waschen Sie die Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, vor dem ersten 
Gebrauch gründlich.
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3.1 Zusammenbau und Installation
1. Richten Sie die mittlere Position der Einfüllöffnung des Entsaftergehäuses an der 

“Freigabemarkierung” am Entsaftergehäuse aus. Setzen Sie ihn in das Gehäuse ein 
(die drei Schnallen des Entsaftergehäuses richten sich aus). Drehen Sie ihn dann gegen 
den Uhrzeigersinn. Wenn Sie ein “Klicken” hören, bedeutet dies, dass die Verbindung 
hergestellt ist.

2. Richten Sie die Welle der Schraubenspindel auf die Motorwelle des Bohrers aus und 
drücken Sie sie nach unten (wenn die Schraubenspindel falsch ausgerichtet ist, kann sie 
durch leichtes Drehen des Bohrers leicht ausgerichtet werden).

3. Führen Sie die große Öffnung des Saftnetzes vom Ende des Bohrers aus ein und drücken 
Sie die Positionierungsrippen des Saftnetzes in die Aussparung der Presse.

4. Bewegen Sie die drei Schnallen am Saftbehälterdeckel und die drei Schnallen am 
Saftbehälterkörper, drücken Sie sie hinein und drehen Sie sie dann gegen den 
Uhrzeigersinn, um den Saftbehälterdeckel und den Saftbehälterkörper zu sichern.

5. Setzen Sie den Saftbecher neben das Gehäuse. Die Öffnung sollte sich unterhalb des 
Saftauslasses des Entsafters befinden.

6. Stellen Sie den Abfallbecher unter den Schneckenauslass des Entsafters, in der Nähe 
des Saftbechers (die hohe Seite des Abfallbechers ist näher am Schneckenauslass, was 
das Einfangen der Schnecke erleichtert).

7. Stecken Sie das Netzkabel ein (vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist, 
bevor Sie den Strom einschalten).

1 2

3 4

5

7

6

1
2



52

1 2

3 4

5

7

6

1
2

3.2 Betrieb

HINWEIS

◊ Früchte wie Zuckerrohr, Guave und Mango können mit diesem Gerät nicht gepresst 
werden.

◊ Reste können nicht lange gelagert werden.
◊ Frisch gepresster Saft sollte sofort verzehrt werden, da sein Geschmack und sein 

Nährwert beeinträchtigt werden können, wenn er längere Zeit der Luft ausgesetzt ist.

VORSICHT!

◊ Berühren Sie den Einschaltknopf nicht mit nassen Händen, um Stromschlag, Leckagen 
und Feuer zu vermeiden.

◊ Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstände in die Einfüllöffnung des Entsafters.

1. Waschen Sie das Obst und Gemüse und entfernen Sie Kerngehäuse, harte Kerne, dicke 
Schalen oder harte Deckel. Schneiden Sie sie in Stücke, die in die Einfüllöffnung passen, 
und legen Sie sie zur späteren Verwendung auf das Tablett.
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2. Vergewissern Sie sich, dass der Saftauslass des Entsafters offen ist (Sie können den 
Deckel des Saftauslasses drehen).

3. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste. Das Gerät arbeitet bis zu 10 Minuten lang.
4. Geben Sie die Zutaten in die Einfüllöffnung des Entsafters und drücken Sie sie mit der 

Druckstange hinein. Wenden Sie beim Einschieben der Zutaten nicht zu viel Kraft an; es 
ist besser, die Zutaten nur zu schneiden. (Wenn der Behälter mit den Abfällen oder dem 
Saft voll ist, stellen Sie den Betrieb ein und verwenden Sie ihn nach der Reinigung).

5. Wenn die Zutaten verarbeitet sind und kein Saft mehr aus dem Auslass des Entsafters 
fließt, drücken Sie erneut die Einschalttaste, um die Stromversorgung auszuschalten. 
Warten Sie, bis sich der Propeller nicht mehr dreht, und drehen Sie dann die 
Schraubkappe vom Saftauslass ab (die Schraubkappe verschließt den Saftauslass), und 
nehmen Sie dann den Saftbecher vom Saftauslass ab.

1 2

3 4

5
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REV



54

HINWEIS

◊ Das Produkt ist mit einer Strombegrenzung ausgestattet. Bei der Verarbeitung härterer 
Zutaten wird der Motor blockiert und der Strom steigt an. Wenn der Strom 1,9 A 
übersteigt, gibt die Maschine ein “klickendes Geräusch” von sich und der Motor hört auf 
zu arbeiten. Diese Methode kann den Motor wirksam vor Überstrom schützen und die 
Lebensdauer des Motors verlängern.

◊ Wenn der Motor aufgrund eines Strombegrenzungsschutzes oder eines blockierten 
Rotors während des Betriebs automatisch stoppt, drücken Sie die Taste “Rückwärts”, um 
die Zutaten herauszunehmen, und drücken Sie dann die Einschalttaste, um die Maschine 
normal arbeiten zu lassen. Wenn der Rotor immer noch blockiert ist, empfiehlt es sich, 
die Zutaten in der Schnecke zu reinigen, bevor Sie das Gerät weiter benutzen. Dies dient 
dem Schutz des Motors.

3.3 Tipps für die Auswahl von Obst
• Wählen und verwenden Sie frisches Obst und Gemüse, das mehr Saft enthält. Besonders 

geeignet sind Ananas, Staudensellerie, Äpfel, Gurken, Spinat, Melonen, Tomaten, 
Orangen, Weintrauben und ähnliches.

• Die dünne Schale von Obst und Gemüse muss nicht geschält werden. Mandarinen, 
Ananas und anderes Obst und Gemüse mit dicker Schale sollten geschält werden. Auch 
die Kerne von Zitrusfrüchten sollten entfernt werden, da sie den Saft bitter machen.

• Beim Pressen von Äpfeln hängt die Konzentration des Apfelsaftes von der gewählten 
Apfelsorte ab: Je saftiger der Apfel ist, desto heller ist der Saft, also wählen Sie die 
Apfelsorte entsprechend der gewünschten Saftkonzentration.

• Frisch gepresster Apfelsaft kann schnell braun werden. Sie können ein paar Tropfen 
Zitronensaft hinzufügen, um diesen Prozess zu verlangsamen.

• Blätter und Blattstiele (z. B. von Salat) können mit dieser Maschine gepresst werden.
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4. Störungsbeseitigung
Wenn die folgenden Probleme bei der Verwendung des Produkts auftreten, finden Sie in der 
nachstehenden Tabelle eine Lösung. Wenn die Probleme mit diesen Optionen nicht gelöst 
werden können, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Problem Ursache Lösung

Nach dem 
Anschließen des 
Netzteils funktioniert 
das Gerät nicht.

Der Stecker sitzt nicht 
richtig in der Steckdose.

Stecken Sie die Steckdose 
erneut ein.

Die Steckdose hat einen 
schlechten Kontakt.

Tauschen Sie die Steckdose aus 
und versuchen Sie es erneut.

Das interne Kabel des 
Hauptgeräts ist lose 
oder die Leiterplatte ist 
beschädigt.

Wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst.

Dies ist normal. Wenn das Produkt auch nach 
wiederholtem Gebrauch diesen 
Geruch abgibt, wenden Sie sich 
an unseren Kundendienst.

Beim ersten 
Gebrauch erzeugt 
der Motor einen 
seltsamen Geruch.
Das Gerät 
funktioniert während 
des Gebrauchs nicht 
mehr.

Die Spannung ist zu 
niedrig.

Prüfen Sie, ob die Spannung zu 
niedrig ist.

Zu viele oder zu harte 
Zutaten.

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und entfernen Sie 
die überschüssigen Zutaten. 
(Zuckerrohr kann nicht gepresst 
werden. Die harte Haut/der 
harte Kern muss vor dem 
Pressen entfernt werden).

Die kontinuierliche 
Betriebszeit ist zu lang.

Dies ist normal. Der Motor 
wird nach einer Pause wieder 
anlaufen.

Die Schnecke und das 
Sieb sind nicht vollständig 
installiert, was zu einem 
instabilen Betrieb der 
Maschine führt.

Installieren Sie die Schnecke 
und das Feinsieb vollständig.

Der Motor der Maschine ist 
beschädigt oder defekt.

Wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst.
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Während des 
Gebrauchs sind 
Geräusche zu hören.

Auf der Oberfläche der 
Endkappe befindet sich ein 
Ölfleck. 

Reinigen Sie die Oberfläche der 
Endkappe.

Die Zutaten im Sieb werden 
nicht gepresst.

Starten Sie weiter und pressen 
Sie die Zutaten aus oder 
drücken Sie die REV-Taste, um 
die Zutaten aus dem Entsafter 
zu entfernen.

5. Wartung und Reinigung
• Bevor Sie das Gerät reinigen, schalten Sie es aus und ziehen Sie den Netzstecker.
• Waschen Sie das Gerät sofort nach dem Gebrauch.
• Der Entsafter sollte nicht mit Wasser gewaschen werden. Flecken auf dem Gerät sollten 

mit einem trockenen Tuch oder Baumwolltuch abgewischt werden.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät sauber und trocken ist, bevor Sie es lagern.

Lesen Sie die folgenden Schritte, um den Entsafter zu zerlegen und dann zu reinigen:
1. Entfernen Sie zunächst die Druckstange und den Saftbehälter.
2. Halten Sie den Drehknopf am Entsafter gedrückt. Drehen Sie gleichzeitig die Presse im 

Uhrzeigersinn, um die Presse abzusenken. Wenn der Knopf nicht gedrückt wird, kann die 
Presse nicht abgenommen werden.

3. Nach dem Zerlegen des Entsafters müssen Sie die Endkappe, das Feinsieb und die 
Schnecke in der richtigen Reihenfolge abnehmen und die abnehmbaren Teile mit 
sauberem Wasser reinigen.

1 2

3
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6. Lagerung
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort. Lagern Sie das Produkt nicht bei 
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen.

7. Entsorgung und Recycling
Denken Sie an die Umwelt und tragen Sie zu einem sauberen Lebensraum bei! Sie können 
sich an Ihre Gemeinde wenden, um alle Informationen über die Entsorgungsmöglichkeiten 
für ausrangierte Produkte zu erhalten. 

7.1 Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem 
normalen Hausmüll, sondern geben Sie es bei einer staatlich ausgewiesenen 
Sammelstelle zum Recycling ab.

Entsorgen Sie die Verpackung und das Zubehör gemäß den in Ihrer 
Gemeinde geltenden Umweltvorschriften. Achten Sie auf die Symbole auf 
den verschiedenen Verpackungsmaterialien und entsorgen Sie diese - falls 
erforderlich - getrennt. Die Verpackungsmaterialien sind mit Buchstaben 
und Zahlen gekennzeichnet: 1-7: Kunststoff, 20-22: Papier und Pappe, 80-98: 
Verbundstoffe.

7.2 Elektrische Geräte

Das nebenstehende Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne weist 
darauf hin, dass dieses Produkt der Europäischen Richtlinie (EU) 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen dürfen, sondern 
es bei einer staatlich ausgewiesenen Sammelstelle zum Recycling abgeben 
müssen.

8. Haftungsausschluss
Änderungen vorbehalten; Spezifikationen können ohne Angabe von Gründen angepasst 
werden.
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